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1890 SECTION B

B3 Tue ViLrace or EN-NUNE (1)

Informant: Gwargos Bakus (*€n-Nune)

The Location of °En-Nune

(1) >En-Nune' killa npiltela gu-xa. . .10 turdne l-d-aw-geba' l-d-aw-geba." >an-1-ila
’ida ¢aple' *ila ba-roza." *an-t-ila *ida ydmne *ila talana." (2) taldna ydni talina,'
sab-$Imsa °é-gat maxydwa' turdne *dtxena wive.' m-simsa ’é-gat maxya' y-dwe plla’
ba-tura.' yd‘mi le-hoydwa $imsa >ayya,' hdl palgat-yoma,' °é-gat y-abya,' matya simsa,'
’é-gaya y-dya $imsa [-talana." geddmta hdl bar-kawibra' ssmsa y-dya bador tira,' fa-
Dlla hawe' gam-pira." le-y-hawe $imsa.' y-amriwa talana." (3) *o-xéna *twa ba-roZa.'
*dwwa [-d-é-paba xéta," [-ida [-¢aple." ga-bdOron °i0m >an-turdnat *ina. . . turdna l-ina
bel-’Iraq *u-Twrkiya." sab-bdr >Ena-Nime," ydni garbiya," {0 mabwdiba xene,' *ibam
>an-turdne {-ila bel->Iraq *u-Tinkiya." (4) m-hddox >En-Nune' qirbewa mon-"Asi0a."
*é-ga lajorafa’. .. ydni mndxat bdbi hagéwa' qa-t-sdwi y-awidwa tajarifa’ mon-
*Asi0a." u-min->Asi0a y-abivwa tjariba y-odiwa mon-Barwa;' *u-y-abiwa.' fa-mndxat
sawr" ’dwan *i0wale rdba yattane,' ydni Saqliwa y-awiwa tyarifa m-gdade.' (5) ’ina
npiltela," yani Maye," md6at Maye," xdrOa Deraske," xdrOa >En-Nune," *u-Dure," *u-
>Iyyat, *u-Bosmiyaye' *u-hdl {-dzat métat hal-Zawa. (6) *u-Zdwa y-azxwa.' *dna
b-txdran' asqixwa' m-Bdgdad tdma l-mdfa >En-Nine,' *asqixwa mdrzo Lawa.'
Saglixwa xa-orba ménnon,' *u-"urxa-"vrxa,'. .. u-parmixwale har-tdma [-mdrzo
Lawa." *u-y-0dixwa nira." mtawixwale tdma.' (7) ’u-nablixwa $té6a monnon.'
mon-qedamta' *u-hdl sa’at-Sdwwa *asorta yan-tmanya' y-awixwa tiwe tama," kliba
b-qétewa,' $imsa ganyawa,' xdrOa dsrixwa xd-ga xéta.' ydni nablixwa minnan
duzifa $téa-w' “u-mtawé0at bisra." *srba har-mon-tdma b-"trxa' ’i-saglxwale.'
u-parmixwale tama' *u-y-attxwa' xambxwa' msaxoxwa' “u-raqdoxwa.' ydni rdba
xayiba basimlswa.'
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HISTORY AND CULTURE 1891

B3 TuE ViLLAGE oF *EN-NUNE (1)

Informant: Gwargos Bakus (*€n-Nune)

The Location of >En-Nune

(1) ’€n-Nune is situated in—there are mountains on one side and on the
other. The ones on the left are (known as) ba-roZa (‘in the sun’). The ones
on the right are (known as) falana. (2) (The word) talana means ‘shady’,
since when the sun rose, the mountains became like that. When the sun
shone, there was shade on the mountains. That is, there was no sun,
until midday, when the sun would reach (it). Then there was sun on the
talana (mountain). In the morning, until after lunch, the sun was behind
the mountain and there was shade at the front of the mountain. There
was no sun. So they called it falana (‘shady’). (3) The other was ba-roZa
(‘in the sun’). That was on the other side, on the lefthand side. Behind us
there are the mountains that are between Iraq and Turkey. This is because
behind *€n-Nune, that is to the North, there are not any other villages,
but there are the mountains that are between Iraq and Turkey. (4) So
’€n-Nune was close to Ashitha. (There was) trade...my father, may he
rest in peace, used to tell how my grandfather would conduct trade with
Ashitha. From Ashitha people came and conducted trade with Barwar,
then returned. My late grandfather had many customers, that is they plied
a trade together. (5) It is situated—that is Maye, the village of Maye, then
Deraske, then *€n-Nune, then Dure, then Iyyot and Bosmiyaye until you
reach the Zab. (6) We used to go to the Zab. I remember when we went
up from Baghdad to the village of *€n-Nune, we would go up to the banks
of the Zab. We would take a sheep with us and slaughter it there, on the
trip, on the banks of the Zab. We would make a fire and roast it there.
(7) We would take drink with us. From morning until seven or eight in
the evening we sat there—it depended on the summer—the sun would
set and then we would return again (to *€n-Nune). We indeed took drink
with us and roasted meat. We took the sheep from (somewhere) there on
the way. We would slaughter it there. We would sit, make merry, swim
and dance. Life was very enjoyable.
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1892 SECTION B

The Name °En-Nune

GE: man=>ékele *30ya simmat > En-Nane?"

(8) duziiba >dna xozyen' >dxd ’dna toxrinya diyi' xizyen nime zore.' ldn-xazya
niine gore." bdlki t-m-qam-monnon' sab->£-ga néra rabewa." néra' raba rabswa.' (9)
>dnna $inne xardye Stryela bsdra >sb-nera," miya bsdra gu-néra.' yd‘ni matiwa xd-xa-
gaya b-qéta' ndsa jawiljwa gawe-gawe-dive' palifwa m-d-é-pada xéta.' *ina gdmba
y-amriwa' -ndSe xdcca dqley jrittela' npilela-w néra niballey' *u-mibela gu-néra
yd‘m," xnigela,' ma-1-twa miya raba.' (10) ydni gdmOa bdlki t-paltiva >arba-metre,’
xam$a-metre palsfwa,' ydni b-sitwa." ydni néra hdtxa miya rabswa.' fa->dxnon
m-zori@s diyon' taxrinys diyon,' lax-xazye nime gore.' dxci xizyswox nime zore.'
(11) *u-qa-médi y-amrila >énat nime?" duziba,' lix-daya qa-modi." bdlki t-gdmba
*ibwa nine gdwa diya gore.'

The Ongin of the Famuly of Hedo

(12) *axnon' m-&kswax *50ye? *dxnon be-Heédo," *dxnon iOyewax mon-T ydre [&0a.'
Ydniwa Sawwa xondwdba.' *dyya p-agonna *sllux" balki t-lat-Somyalla." (13) Sawwd
xondwabewa." >anna' iOwalu qanyane,' ibwalun xa-xaba.' *ibwalun xa-xaba.'
Ydnna zilewa zraya,' Géla qurddye,' °s-mdba t-twa dipno diyéy.' mxéla 1-b&6s dipéy'
u-quzdirra b-xaBey.' *u->dni l&wa tdma." (14) *é-ga Geley," zilla I-d-é-mabs qurddye.'
qonydna diva gom-saqlila,' killa qonydna diya.' >dnna zilla l-d-é-ma6s qurdaye'
“u-plisla monnéy' *u-qonydna diya gom-saqlila.' *u-$qilla toléy xa-b-"ssra." (15) >dxci mo
méra?" méra ldS-magsox xdyox laxxa," sab-qurddye kit-yom {-dwa gu-résm mxayallon."
“u-kit-yom t-a0i masqadilon.' fa-qimla Sqilla ganéy." (16) dawéra diyey,' ndlat °dqlo
dawéra prizisle.” gom-mattila ba-1-kas." gom-aspila. u-plitley mon-tama' qa-t-lé-
Y-pddi “an-qurddye - &kela zile." (17) *dnna Sdwwa xondwdba' s6yela xd-d-anna
tiwa gu-Barwar" xd-d-anna tiwele gu-Alqus. xd-d-anna tiwele gu=>Aradom." ydni
burbizzels killa dukane' °dnna Sdwwa xonawaba.' (18) halbat,' *dyya hagdyax bélki
-xams-amma-Somne m-qam-hadiya." balki 1->arb-smma xams-smma-somnne." *up-gu-
>Arddon itlon xona' be-Hédo." *u-gu->Alqus itln xéna be-Hédo.'
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HISTORY AND CULTURE 1893

The Name > En-Nune

GK: Where did the name *€n-Nune originate from?

(8) In truth I have seen, as far as I remember, only small fish. I have not
seen large fish. Perhaps before our time, since once the river was large.
The river was large. (9) In recent years the water has begun to diminish
in the river. Sometimes in summer a person could walk in it and come
out the other side. But formerly they used to say that if the foot of people
slipped a little, they would fall and the river would carry them away and
they would die in the river, drown, so abundant was the water. (10) For-
merly perhaps it was four metres, or five metres (deep), in winter. That
1s the river was as large as that. But we, when we were young, as far as
I remember, we did not see large fish. We only saw small fish. (11) Why
do they call it ‘Spring of fishes’ "€n-Nune). In truth, I do not know why.
Perhaps formerly there were large fish in it.

The Origin of the Famuly of Hedo

(12) Where did we come from? We, the family of Hedo, came from
Upper Tiyare. They were seven brothers. I shall tell you this (story),
perhaps you have not heard it. (13) They were seven brothers. They had
domestic animals. They had a sister. They had a sister. When they went
to cultivate (in the fields), Kurds came, from the village that was adjacent
to them. They attacked their house and seized their sister while they
were not there. (14) When they came back, they went to that village of
the Kurds. They took their animals, all of their animals. They went to
that village of the Kurds, fought with them and took their animals. They
took their revenge ten times over. (15) But what did they say? They said
‘We cannot live here any more, since the Kurds will be upon us every
day, attacking us and they will come every day to harry us’. So, they took
themselves off. (16) Their mules—the shoe of their mules’ feet was made
of iron. They put it on backwards. They tied them (the shoes) on and
set off from there, so that the Kurds would not know where they had
gone. (17) The seven brothers, one of them came and settled in Barwar.
One of them settled in Alqosh. One of them settled in Aradon. That is
these seven brothers were dispersed to all places. (18) Of course we are
talking about something (that happened) perhaps five hundred years ago.
Perhaps four hundred, five hundred years ago. We also have a brother
in Aradon, from the family of Hedo, and in Alqosh we have a brother
from the family of Hedo.
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1894 SECTION B

The Church of Saint Sawa

(19) *dmra *atiga t-Mar-Sawa,' *dwwa pisele binya qirbs gam-Saww-smma xdmsi
tmany-ammad-Sonne.' “u-bd6ra *umra' *ibwa dikOat xamébat *anide." (20) *u-hadiya
zilwali' xzéwali qd-t >o->dmra thixele killa.' ° -dikOat mamadiwalon,' >ax-xa-bdnyo
zora," *dixa gu-"lipra nqira,' killn tamswox mimide -iwax birye,' *dwon pisewa.'
(21) fa-$qilli sikla diya,'’e-dik6s -ixwa miimade," hdlbat sawdwddom t-gdmba killa
tamewa miimade. dy léwa pqiba.' >é-ga -iwa mpiigalle *imra,' *ay-pistewa tama.'
(22) hadiya °s-dikfa' wéla widalla xa-sira,' *dxc biyi *odila' xa-$ira bis-gora
qa-t->&-dukbs t-ila pyasa' m-"amra' *u->é-dukOat bsb-qorayaba' *dni killa bt-odila
xa-$ira gora qd-t..." >axci b-Soqila tama' qa-ndsat a0 qa-t-zaydra *odiley.' (23)
’ina “dmra xd0at Mar-Sawa' binyele la b-dik0s diva hadiya.' illul minne diye'
pisele binya xa-"imra xafa.'

KHAN_f27-1880-2109_new.indd 1894 7/7/2008 4:35:47 PM



HISTORY AND CULTURE 1895

The Church of Saint Sawa

(19) The old church of Saint Sawa was built about seven hundred and
fifty or eight hundred years ago. Behind the church there was a place for
burying the deceased. (20) Recently I went and saw that the church was
completely destroyed. The place in which they used to baptize us, like
a small bath, dug into the earth, where all of us who were born were
baptized—that has survived. (21) I took a photograph of it. That place
where we were baptized, of course all our ancestors were baptized there.
That was not blown up. When they blew up the church, that remained.
(22) Now as for that place, they made a fence for it, but they want to
make a bigger fence for it, for that place that remains from the church,
and that cemetery. They will make a large fence for all of these, but they
will leave them there so that people can make a pilgrimage to them. (23)
But the new church of Saint Sawa has not been built now in its (original)
place. A new church has been built above it.
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